
Ἀρχιεπ. Μαδάβων Ἀριστοβούλου, Μαθήματα Ἑλληνικῆς Γλώσσης 1 Ἐναρκτήριος Ἀκολουθία τοῦ Πάσχα 
 

www.romiosyne.org 

ΕΝΑΡΚΤΗΡΙΟΣ ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΟΥ 
ΠΑΣΧΑ 

Часы́ пасха́льные حʶاعي الفʦس 

Εὐλογητός ὁ Θεός ἡμῶν πάντοτε, νῦν καί 
ἀεί καί εἰς τούς αἰῶνας τῶν ἀιώνων. Ἀμήν. 

Благословен Бог наш всегда, ныне и 
присно, и во веки веков. 

 ،ʧʽا ؗل حʻارك اللّه إلهॼوان ؗل أالآن و ت

ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛلى دهȂو 

Χριστός ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ 
θάνατον πατήσας, καί τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι 
ζωήν χαρισάμενος (τρίς). 

Христос воскре́се из ме́ртвых, 
сме́ртию смерть попра́в, и су́щим 
во гробе́х живот дарова́в. (Трижды) 

الʺॽʶح قام مʧ بʧʽ الأمʨات ووʡىء 

الʺʨت Ǽالʺʨت. ووهʖ الॽʴاة للʚيʧ في 

 (ثلاث مʛات) القʨʰر.

Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασάμενοι, 
προσκυνήσωμεν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, τόν 
μόνον ἀναμάρτητον. Τόν Σταυρόν σου, 
Χριστέ, προσκυνοῦμεν, καί τήν ἁγίαν σου 
Ἀνάστασιν ὑμνοῦμεν καί δοξάζομεν. Σύ 
γάρ εἶ Θεός ἡμῶν, ἐκτός Σοῦ ἄλλον οὐκ 
οἴδαμεν, τό ὄνομά Σου ὀνομάζομεν. Δεῦτε 
πάντες οἱ πιστοί προσκυνήσωμεν τήν τοῦ 
Χριστοῦ ἁγίαν Ἀνάστασιν. Ἰδού γάρ ἦλθε 
διά τοῦ Σταυροῦ, χαρά ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 
Διαπαντός εὐλογοῦντες τόν Κύριον, 
ὑμνοῦμεν τήν Ἀνάστασιν αὐτοῦ. Σταυρόν 
γάρ ὑπομείνας δι' ἡμᾶς, θανάτῳ θάνατον 
ὤλεσεν. (τρίς) 

Воскресение Христово видевше, 
поклони́мся святому Господу 
Иисусу, Единому Безгрешному. 
Кресту Твоему поклоняемся, 
Христе, и святое Воскресение Твое 
пое́м и сла́вим. Ты бо еси Бог наш, 
разве Тебе иного не знаем, имя 
Твое именуем. Прииди́те вси 
ве́рнии, поклони́мся святому 
Христову Воскресению: се бо 
прии́де Крестом радость всему 
миру. Всегда благословяще 
Господа, пое́м Воскресение Его: 
распятие бо претерпе́в, смертию 
смерть разруши. (Трижды) 

ʙ للʛب  ُr ــــ ــ ـــ ــॽح فلʶʻــ ـــ ـــ ــ إذ قʙ رأَيʻا ॽʀامة الʺʶـ

 ʥॼʽـــل ــــ ــ القʙوس الȑʛʰ مʧ الʢʵأ وحʙه. لʸـ

ــــة  ـــ ʙ ولॽʁامʥʱ الʺقʙســ ُr ــــ ـــ ـʁـ ـــॽح ن ــ أيها الʺʶــــ

 ʛـا وآخʻإله ʨه ʗأنـ ʥلأنــ.ʙ ــــॼّح ونʺʳـّ ـــ ـــ ـــ نʶــ

ــʨاك ما نعʛف ّ̋ي. هلʦَّ  ،ســــ ـــ ــ ʁـ ـــʺʥ ن  ǽا واســـ

 ʕʺال ʛـــ ــ ــــॽح معʷــــ ـــ ــــʙʳ لॽʁامة الʺʶــ ـــ مʧʽʻ نʶــ

ـــلʖʽ قʙ أتى  ــ ـــ ـــ ــة. لأن هʨذا Ǽالʸـــ ـــ ــ ـــ ـــ سـ َّʙالʺق

ــل  ـــارك الʛب في ؗـــ ــالʦ. نॼــ ـــل العـــ الفʛح لؔــ

 ʖــلʸل الʺʱه.لأنهُ اذ احʱامॽʀ حॼّــʶون ʧٍʽح

 ʦʢّت حʨʺـــال ـــ ــا Ǽـ ــ ـــ ʻأجل ʧت.مʨʺثلاث ال)

 مʛات)

Προλαβοῦσαι τόν ὄρθρον αἱ περί Μαριάμ, 
καί εὑροῦσαι τόν λίθον ἀποκυλισθέντα τοῦ 
μνήματος, ἤκουον ἐκ τοῦ Ἀγγέλου, τόν ἐν 
φωτί ἀϊδίῳ ὑπάρχοντα, μετά νεκρῶν τί 
ζητεῖτε ὡς ἄνθρωπον; Βλέπετε τά ἐντάφια 
σπάργανα. Δράμετε καί τῷ κόσμῳ 
κηρύξατε, ὡς ἠγέρθη ὁ Κύριος, θανατώσας 
τόν θάνατον. Ὅτι ὑπάρχει Θεοῦ Υἱός, τοῦ 
σῴζοντος τό γένος τῶν ἀνθρώπων. 

Предвари́вшия утро я́же о Марии, 
и обре́тшия камень отвале́н от 
гроба, слы́шаху от Ангела: во свете 
присносу́щнем Су́щаго, с 
ме́ртвыми что ищете яко человека? 
Видите гро́бныя пелены́, тецы́те и 
миру пропове́дите, яко 
воста́ Господь, умертви́вый смерть, 
яко есть Сын Бога, спасающаго род 
человеческий. 

سॼقʗ الॼʸح اللʨاتي ʧَّؗ مع مʦȄʛ. فʨجʙَْنَ 

الʛʳʴ مʙحʛَجًا عʧ القʛʰ.وسʺعʧَ الʺلاك 

. لʦَِ تʢلʧَʰ الȑʚ هʨ في الʹʨء قائلاً ل َّʧه

الأزليّ مع الʺʨتى ؗإنʶانٍ.أنʛʤنَ لفائف 

الأكفان. وأسʛعʧَ واكʛزنَ في العالǼ ʦأن 

ʙب قʛاللّه  ال ʧت.لأنهُ ابʨʺقام وأمات ال

ʛʷॼال ʝʻج ʟلʵʺال 

Εἰ καί ἐν τάφῳ κατῆλθες, ἀθάνατε, ἀλλά 
τοῦ Ἅδου καθεῖλες τήν δύναμιν καί 
ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστέ, ὁ Θεός, 
γυναιξί Μυροφόροις φθεγξάμενος, 
χαίρετε καί τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις εἰρήνην 
δωρούμενος, ὁ τοῖς πεσοῦσι παρέχων 
ἀνάστασιν. 

Аще и во гроб снизше́л еси, 
Безсме́ртне, но адову разруши́л еси 
силу, и воскре́сл еси яко 
Победитель, Христе Боже, жена́м 
мироносицам веща́вый: 
Радуйтеся!, и Твоим апостолом 
мир да́руяй, падшим подая́й 
воскресение. 

 ʗَلʜن ʗَʻؗ ʧʯأن ول ʦǽʙأيها الع ʛʰإلى الق 

 .ʦॽʴʳة الʨّق ʗَدرس ʥًا. إلاّ أنɦن مائʨؔت

وقʺʗَ ؗغالʖٍ أيها الʺॽʶح الإله. وللʨʶʻة 

 ʥسلʛول .ʧَحʛاف ʗَقل ʖʽʢحاملات ال

 وهʗَْh الʶلام.ǽا مانح الʨاقعʧʽ الॽʁام.

Ἐν τάφῳ σωματικῶς, ἐν Ἅδῃ δέ μετά ψυχῆς 
ὡς Θεός, ἐν Παραδείσῳ δέ μετά λῃστοῦ, καί 
ἐν θρόνῳ ὑπῆρχες, Χριστέ, μετά Πατρός 
καί Πνεύματος, πάντα πληρῶν ὁ 
ἀπερίγραπτος. 

Во гробе пло́тски, во аде же с 
душе́ю яко Бог, в раи ́ же с 
разбойником, и на Престоле был 
еси, Христе, со Отцем и Духом, вся 
исполня́яй, неопи́санный. 

القǼ ʛʰالʙʶʳ وفي الʗَʻؗ ʙ ʦॽʴʳ في لق

مع اللǼ  ʟالʛوح ؗإلهٍ. وفي الفʛدوس

وعلى الʛؔسي مع الآب والʛوح أيها 

الʺॽʶح. مالʯًا الॽʺʳع ǽا عʦǽʙ أن تʨؔن 

 مʨʸʴرًا 

Δόξα Πατρί καί Υἱῷ καί Ἁγίῳ Πνεύματι. Слава Отцу и Сыну и Святому 
Духу: 

 ʙʳʺسالʙوح القʛوال ʧللآب والاب  
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Ὡς ζωηφόρος, ὡς Παραδείσου ὡραιότερος, 
ὄντως καί παστάδος πάσης βασιλικῆς, 
ἀναδέδεικται λαμπρότερος, Χριστέ, ὁ 
τάφος σου, ἡ πηγή τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως. 

Яко Живоносец, яко рая́ 
красне́йший, воистинну и черто́га 
всякаго ца́рскаго показа́ся 
светлейший, Христе, гроб Твой, 
источник нашего Воскресения. 

أيها الʺॽʶح.إن قʛʰك الȑʚ هʨ يʨʰʻع 

ॽʀامʻʱا.قʙ اسॼʱان Ǽالॽʁʴقة حامل 

الʨʽʴة.وأبهى مʧ الفʛدوس وأجʺل مʧ ؗلّ 

يّ  ʨؗرٍ ملʙخ 

Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 
Τό τοῦ Ὑψίστου ἡγιασμένον θεῖον 
σκήνωμα, χαῖρε, διά σοῦ γάρ δέδοται ἡ 
χαρά Θεοτόκε τοῖς κραυγάζουσιν, 
εὐλογημένη σύ ἐν γυναιξίν ὑπάρχεις, 
πανάμωμε Δέσποινα. 

И ныне и присно и во веки веков. 
Аминь: 
Вы́шняго освяще́нное 
Божественное селение, радуйся: 
Тобою бо даде́ся радость, 
Богородице, зовущим: 
благословенна Ты в жена́х еси, 
Всенепоро́чная Владычице. 

ʧȄʛاهʙال ʛلى دهȂالآن وؗل أوان و. ʧʽآم.  

سٌ  َّʙمق ʧٌȞَʶهي للعليّ م ʧا مǽ حيʛإف

 ʧʽارخʸح للʛة مُِ̒ح الفʙا والǽ ʥِǼ إلهيّ.لأن

ةُ أنʗِ في الʶʻاء أيʱها الʙʽʶة  إلʥِॽ. مॼارؗ

.ʖʽؗل ع ʧة مȄʛʰال 

Κύριε, ἐλέησον (40). Δόξα Πατρί καί Υἱῷ 
καί Ἁγίῳ Πνεύματι. Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς 
τούς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Господи помилуй (Сорок раз). 
Слава Отцу и Сыну и Святому 
Духу, и ныне и присно, и во веки 
веков. Аминь:  

ʦا رب ارحǽ )40 ʧللآب والاب ʙʳʺال .(

 ʛلى دهȂل أوان و والʛوح القʙس الآن وؗ

ʧȄʛاهʙال. .ʧʽآم 

Τήν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ καί 
ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, 
τήν ἀδιαφθόρως Θεόν Λόγον τεκούσαν, 
τήν ὄντως Θεοτόκον σέ μεγαλύνομεν. 

Честнейшую Херувим и 
сла́внейшую без сравнения 
Серафим, без истления Бога Слова 
ро́ждшую, су́щую Богородицу, Тя 
величаем. 

ǽا مʧ هي أكʛم مʧ الʛʽʷوʦॽȃ وأرفع مʙًʳا 

 ʛʽغǼ هي ʧا مǽ،ʦॽɾاʛʽʶال ʧاس مॽʀ ʛʽغǼ

ؗلʺة اللّه ، حقĎا إنʥّ والʙة الإله  فʶاد ولʙت

.ʦʤّاك نعǽّإ 

Δι' εὐχῶν τῶν Ἁγίων Πατέρων ἡμῶν, Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστέ ὁ Θεός, ἐλέησον καί σῶσον 
ἡμᾶς. 

Молитвами святых отец наших, 
Господи Иисусе Христе, помилуй 
нас. Аминь. 

 ʨʶǽ بʛأيّها ال ،ʧʽʶǽʙّا القʻائǼات آʨلʸǼع 

 .الʺॽʶح، الإله، ارحʺʻا وخلʻʸّا

 


